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1911年，由诗人纪尧姆·阿波利奈尔和画家劳尔·杜飞合作的《动物寓言集或俄耳甫
斯的随从队列》出版，收诗30首，配以相应数量的黑白木刻版画。阿波利奈尔的这些短
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诗融合了抒情的意象与通俗的幽默，语言时而优雅时而讥诮。诗歌透露出充满机智又略
带苦涩的人生洞察。劳尔·杜飞出色的木刻版画则将这组短诗转化为一件既富于启发又
充满趣味的精致艺术品。《动物寓言集或俄耳甫斯的随从队列》译自校勘精良的1965
年七星文库版《阿波利奈尔诗全集》。本书翻译据此版本添加了作者注和附录。

作者介绍: 

作者简介

纪尧姆·阿波利奈尔（Guillaume Apollinaire,
1880—1918），开启20世纪法国诗歌的大诗人。他的文学生涯始于撰写关于立体主义
和未来主义画派的评论。他于1913年发表的《酒精集》标志着20世纪诗歌的开端。而
在《图像诗》中，他运用印刷技术呈现诗歌情感。他在“一战”战场上的头部受伤最终
导致了他的过早离世。

————————————————————————————————

插图画家简介

劳尔·杜飞（Raoul Dufy,
1877—1953），20世纪法国野兽派画家，除了此书，他还曾为斯特凡·马拉美、安德
烈·纪德、让·科克托、柯莱特等法国作家的作品绘制插图。

————————————————————————————————

译者简介

潘博，浙江大学世界文学与比较文学研究所博士生，专注于现当代法文诗的研究和翻译
，译有《大天使昂热丽克及其他诗》《大地蓝得像一只橙子——保罗·艾吕雅诗选》《
玫瑰世界——纪尧姆·阿波利奈尔诗选》等。
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评论

挺好玩的，读出了某种崇高与佛系对抗的张力感（误）。另外，从译后记得知劳尔杜飞
其实是毕加索的“备胎”，十分不厚道地笑了。

-----------------------------
已购。阿波利奈尔这里的诗有时候甚至像格言~所配版画很有力度~

-----------------------------
阿波利奈尔的诗都比较可爱。

-----------------------------
这套书非常精美！阿波利奈尔这本很有趣，值得咀嚼。

-----------------------------
注释很有趣，画也好玩。整部诗画译丛名副其实，调性一致。这本像是俄耳甫斯在密林
中游荡，中间遇到各种动物（人）带着某种讥诮的讽喻。和本身被演绎了很多次的悲剧
神话相比，有种反崇高的戏谑氛围，像是诗画版的“动物狂欢节”。

-----------------------------
精美小册子，诗和版画

-----------------------------
这种有主题的小册子，诗配版画，还是有趣的！

-----------------------------
一本值得追隨的詩集。

-----------------------------
如果你喜欢纪尧姆，那我们可以做朋友。

-----------------------------
劳动通达富裕。 穷诗人们，我们劳动吧！ 无止歇地劳动的毛毛虫 变成富裕的蝴蝶。
能不能变富裕不知道，但劳动的结果更多是作茧自缚，是让人困于日常劳动的思维和产



物中。只有极少数的人才能破茧而出，变成“富裕的蝴蝶”。 我希望我的房子里有：
一个有理性的女人， 一只经过书的猫， 一些四季都来的朋友 没有这些我不能活。
拥有这三样东西的前提条件是你得有一座房子。 朝天空吐它的墨汁，
吮它所爱的动物的血 并且认为这美味， 这个非人的魔鬼，就是我自己。
吸吮着美味的墨汁，朝天空吐着鲜血，这更像是我。

-----------------------------
这个翻译是认真的吗？我的妈。也许诗本身是可爱的，一种最简短地击穿生活的方式。

-----------------------------
「美丽的时日 时间的鼠 / 你逐步啃食我的生命 / 上帝！我即将二十八岁 / 并且过得糟糕
/ 在我的渴望中」

-----------------------------
木版畫是神的光顯麼

-----------------------------
第一篇就是「龟」

-----------------------------
动物寓言 诗画契合

-----------------------------
funny

-----------------------------
漂亮怪漂亮，诗少不满意，版画好像剪纸。

-----------------------------
注释比诗有趣，画比注释有趣

-----------------------------
（30）1911。 劳动通达富裕。 穷诗人们，我们劳动吧！ 无止歇地劳动的毛毛虫
变为富裕的蝴蝶。



-----------------------------
俄耳甫斯的琴声令百兽俯首帖耳：可爱的诗，精美的版画，俄耳甫斯的随从队列！
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